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Abstract
In this article, morphological shifts, number and gender shits observed in the translation of the Holy Qur’aan

from Arabic into Amharic have been discussed and analyzed. Shifts in agreement in number and gender
between parts of a sentence have been discussed. From the discussion given in the article one can conclude
that agreement in number and gender is sensitive to word order in Arabic. For example, when the subject
follows the verb the suffixes that show agreement are absent, but they are obligatorily present if the subject
precedes the verb. Therefore, sometimes agreement in number and gender may not be strict in Arabic.
However, in Amharic there should always be strict agreement in gender and number. Therefore shifts in
number and gender have been obligatorily made by the translators of the Holy Qur’aan from Arabic into
Ambharic to produce grammatical sentences in the target language structure. However, in some instances,
as discussed in the article, the translators closely adhered to the source language structure which produced
ungrammatical or unknown structures in the target language structure. This may make some structures in

the target text incomprehensible.

Key Words: Source text, target text, target language structure, morphological shifts, gender and number
Shift

Introduction

The main objective of this article is to identify and describe morphological shifts such as gender,
number, shifts that have been observed in the translation of the Holy Qur’aan from Arabic into

Amharic.
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Analysis of Morphological Shifts Gender and Number Shift Observed in the Translation of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic

Gender and number shifts may be observed in the translation of a word from the source language
to the target language. For example, when a singular verb is translated from the source language
to the target language it may be changed to plural verb. A dual verb or noun may be translated as
plural ones. A feminine verb or noun may be translated without making any distinction between
masculine and feminine. These types of number and gender shifts are technically referd to as intra-
system shifts (Catford ,1965:80). Therefore, this article describes and discusses these types of
shifts in detail using data from both the source and the target texts.

Gender and number shifts in the translation of the Holy Qur’aan from Arabic into
Ambharic

Various types of shifts in agreement in gender and number between parts of a sentence have
been observed in the translation of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic . These shifts

have been analyized and discussed below in detail.

(@) The shift from a masculine and singular verb + a feminine by form and singular subject in

Arabic into a masculine and singular subject + a masculine and singular verb in Amharic
1.ST: LIS 3E )
gad kaana la-kum Paayat-un
already be.PRV PRE-2MPL sign.FSG-NOM
TT: AT NACTP 19970 AdA (Q3:13)
Io -innanto  bairgit’ ta?ommir Pall-a
PRE - 2PL indeed sign be. PRF-3MSG
TR: Already there has been for you a sign (Q3:13)

The example given above (1) illustrates that the sentence in the source text used a masculine and
singular verb O (/kaana/) which means ‘has been’ followed by a feminine by form and singular

subject %{/?aayat- un/) which means ‘a sign’. However, the target text used a masculine and

37



1JSS, 2022, Volume 6, Issue 24, p. 36-59.

singular verb preceded by a masculine and singular subject 4A4lA (/?all-a/) and +997L (/ta?mmir/)

which means ‘has been and sign’ respectively.

The above data (1) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is
feminine only by form its preceding verb may be put in a masculine form. Therefore, in that case,
there may not be a strict agreement in gender between the subject and the verb. However, in the
target text (Ambharic), there is strict agreement in gender between the subject and the verb. This
shows that the translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic employed gender shift

to keep the grammar of the target text
(b) The shift from a masculine and singular verb + a feminine and plural subject in Arabic into a
plural subject + a plural verb in Amharic
2a. ST: [F:A1] <lidd szl
wa dsaasa-humu  ?al-bayyin-aat-u
CONJ come.PRF-OBJ3MPL DEF-verse/sign-FPL-NOM

TT: P+A% AIPRTI° haPmrA+m- 134 (Q3:86)
yo-ta-brarr-u  ?aonk’s s’-otftf- m ko- yo -mot’ t’-u-ll-atftfow bahuala
REL-PASS- clear-3L  verse/sign-PL-CONJ PRE-REL-com.PRF-3PL-BEN-3PL PRE
TR: and clear signs had come to them (Q3:86)

The example given above (2a) illustrates that the sentence in the source text used a masculine and
singular verb :\>(/dsaaral) which means ‘had come’ followed by a feminine and plural subject

&G;ﬂ\( [?al-bayyin-aat-u/) which means ‘clear signs/verses’.However, the target text used a plural
subject followed by a plural verb 4 7#2F9P (/?onk > s -otft/- m/) and 22/7»AFmd- [(ka-mat -u-I-

at/t/ow/) which mean ‘clear signs/verses’ and ‘had come for them’ respectively.
2b. ST: [rree] Gl shsla L s e

min ba¢d-i maa dsaa’a-hum ?Pal-bayyin-aat-u
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PRE after-GEN REL come.PRF-OBJ3MPL DEF-proof-FPL-NOM
TT: 748 +95°4% haPmAFD- 134 (Q3:105)
gils’ ta?omr-at ko-mom t’ t’a-ll-atft/ow bohuala
clear proof-PL PRE-come.INF-BEN-3PL PRE
TR: after the clear proofs had come to them (Q 23:105)

The example given above (2b) illustrates that the sentence in the source text used a masculine and
singular verb <5( /dsaaral) which means ‘had come’ followed by a feminine and plural subject

&G;;i\( /?al-bayyin-aat-u/) which means ‘clear signs’ while the target text used a plural subject
followed by a singular verb +%9°4-%F (fta2omr-at/) and NACMATF®- (/ ko-momt 't a-l-at/t/ow/)
which mean ‘clear signs’ and ‘had come’ respectively. There is no agreement in number in the
Amharic sentence. Such a sentence construction violets the Amharic grammar rule though

Ambharic is strict in number agreement between the subject and the verb.

The above data (2a) shows that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is
feminine and plural, its preceding verb may be put in a masculine and singular form. Therefore, in
that case, there may not be a strict agreement in gender and number between the subject and the
verb. However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in gender between the subject
and the verb. This shows that the translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic
employed gender and number shift to keep the grammar of the target text. However, in (2b ), the
translators employed plural subjects with singular verbs in the target text though not allowed. This
shows sometimes the translators adhere to the source language structure and violate the target

language structure.

(c) The shift from a feminine and singular verb + a feminine and plural subject in Arabic into a
plural subject + a plural verb in Amharic

B.ST: [1:) 1] o) Sl ile (LI 445

wa Zantum t-u-tlaa ¢alay-kum Paay-aat-u  ‘allah-i
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CONJ you.MPL 3F-PASS-recite  PRE-2MPL  verse-FPL-NOM Allah-GEN
TT: PAAYSTP A 3PRF NATH AL PTRINNNF 1, Bk (Q 3:101)
yo-7allah-m  Ponk’as’- otft/ Dbo-innanta lay
POSS- Allah-CONJ  verse-PL  PRE-you.PL PRE
yam- yi-nnabab-u s-yi-hon-u
REL-3-recite.PASS.IPFV-PL REL-3-COP.IPFV-PL
TR: while to you are being recited the verses of Allah (Q3:101)

The example given above (3) illustrates that the sentence in the source text used a feminine and
singular verb L& (/t-u-tlaa /) which means ‘is being recited’ followed by a feminine and plural
subject &L/ (/aay-aat-u /) which meansn’ the verses’ while the target text used a plural subject
and a plural relativized verb A ?#8F (/2ank as - otft/1) and P22 7/1/F (lyam- yi-nnabab-u /) which

mean ‘verses’ and ‘that are recited’ respectively.

All the above data (3) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is
feminine and plural, its preceding verb may be put in a feminine and singular form. Therefore, in
that case, there may not be a strict agreement in number between the subject and the verb.
However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in number between the subject and
the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb .This shows that the
translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic employed gender and number shift to

keep the grammar of the target text.
(d) The shift from a masculine and singular verb + a masculine and plural subject in Arabic

into a plural subject + a plural verb in Amharic

4a.ST: [TYA]  Cosdojall 55 Y

laa ya-ttaxio- @ Zal-mu?’min-uuna
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NEG 3- take.- IMP JUSS DEF-believer-MPL

TT: 924957 ALFH (Q3:28)
mi/mgnan a-yi-yaz-u
believers NEG-3- take.IMP-PL
TR: Let not believers take (Q 3:28)

The example given above (4a) illustrates that the sentence in the source text used a masculine
and singular verb 5 y (/laa ya-ttaxid /) which means ‘Let not take’ followed by a masculine

and plural subject (& sLe3all (/2al-mu?min-uuna /) which means ‘believers’.

The target text used a plural subject and a plural verb 9°A9297% (/mi?minan /) and A2 PH (/?a-

yi-yaz-u /) which mean ‘believers’ and ‘let not take’ respectively.

All the above data (4a) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence
is a masculine and plural, its preceding verb must be put in a masculine and singular form.
Therefore, in that case, there may not be a strict agreement in number between the subject and the
verb. However, in the target text (Ambharic), there is strict agreement in number between the subject
and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb .This shows that the
translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic employed gender and number shift to
keep the grammar of the target text.

(e) The shift from a feminine and singular verb + a broken plural subject in Arabic into a

plural subject + a plural verb in Amharic

5a.ST: [1:1°9] d8lafl 4isLs
f-anada-t-hu  ?al-malarikat-u
CONJ-call.PRF-SBJ3FSG-OBJ3MSG angels-NOM
TT: @2Aih+ meFm- (Q3:39)

molazkt  t’rra-tfifi-w
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angels call.PRF- SBJ3FSG- OBJ3MSG
TR: So the angels called him (Q3:39)

The example given above (5a) illustrates that the sentence in the source text used a feminine and
singular verb <54 (/f a-anada-t-hu /)  which means ‘called him’ followed by a broken plural

subject 4&:3\(/Pal-malarikat-u /) which means ‘the angels’.

The target text used a plural subjectand a plural verb @244 A+ (Imalakt-m/) and M+ (/t 'rra-

t/t/i-w /) which means and ‘angels’ and ‘she called him’ respectively.
Bb.ST: /1« 9] Ssa¥l ga sl 13
wa-7ilaa Pallaah-i  t-u-rja¢-u 2al-2umuur-u
CONJ-PRE Allah-GEN  3FSG-PASS-return.IPFV-IND DEF — matters-NOM
TT: 4702F9° U DL AAY NF LA (Q3:109)
nagar-ot/t/-m hullu wada Allah bitf/a yi-mmolasall-u
matter-PL-CONJ all PRE Allah only 3- return. PASS IPFV-3PL
TR: And to Allah will [all] matters be returned. (Q3:109)

The example given above (5b) illustrates that the sentence in the source text used a feminine and
singular verb & (/t-u-rjag-u /) which means ‘ will be returned’ followed by a broken plural

subject j}éif/ (/?al-Pumuur-u /) which means matters.

The target text used a plural subject and a plural verb 17CF9® (/nagar-ot/t/-m /) and £aRAAN

(/yi-m-malasal-u /) which means ‘and matters’ and ‘will be returned’ respectively.

The above data (5b) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is
a broken plural, its preceding verb may be put in a feminine and singular form. Therefore, in that
case, there may not be a strict agreement in number and gender between the subject and the verb.
However, in the target text (Ambharic), there is strict agreement in number and gender between the

subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb .This shows that
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the translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic employed gender and number shift

to keep the grammar of the target text. However, in (5a), the translators employed plural subject

avAjh+ (Imalarkt/) with feminine singular verbs /Mm@~ (It arra-t/tfi-w /) which means the
angles and called him in the target text though such is not allowed. This shows that sometimes
the translators closely adhere to the source language structure and violate the target language

structure.

( f) The shift from a masculine and singular verb + a broken plural subject in Arabic
into a plural subject + a plural verb in Amharic
6.5T: L ASe0a X/ 1Ar]
gad dsaa’a-kum r usul-un
already come.PRF-OBJ2MPL messengers.PL-NOM
TT: @AQ+PF NALTD APPFD-ATFE4 (Q3:183)
moalktap- ot/t/ bargit’ mat ita-u-l- at/t/ihu-al
messenger-PL already come.PRF-SBJ3PL-BEN-2PL-T
TR: There have already come to you messengers (Q3:183)

The example given above (6) illustrates that the sentence in the source text used a masculine and
singular verb ¢& (/dsaa’al) which means ‘has come’ followed by a broken plural subject L&)

(/rusul-un /) which means ‘messengers’.

The target text used a plural subject and a plural verb 224A+4FF (/malktap- otf/7) and

aomp+m-ATF34 (Imat 'ita-u-1- atftfihu-al/) which means ‘messengers’ and ‘have come to you

‘respectively.

The above data (6) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is a
broken plural, its preceding verb may be put in a masculine and singular form. Therefore, in that
case, there may not be a strict agreement in number and gender between the subject and the verb.

However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in number and gender between the
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subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb. This shows that

the translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic employed gender and number shift
to keep the grammar of the target text

(9) The shift from a masculine and singular verb + a collective noun subject in Arabic into a
plural subject + a plural verb in Amharic
T.ST: [To¥r] s ol
Oumma ya-tawalla fariig-un min-hum
CONJ 3MSG- turn away.IPFV a party-NOM PRE-3MPL
TT: hH.PI® hAi ik 7990 A7+ (Q3:23)
kaziyam ka-innasu gamis- ot/ft/-u yi-/5/-al-u
CONJ PRE-them party-PL-DEF 3- turn away.IPFV-T-3PL
TR: then a party of them turns away (Q3:23)

The example given above (7) illustrates that the sentence in the source text used a masculine and

singular verb f (/ya-tawalla /) which means turns away followed by a collective noun subject
(&4 (/fariig-un/) which means a party .

The target text used a plural subject and a plural verb 792/4F (/gamis- ot/t/~u/) and .L/17it (lyi-
Ja/-al-u /) respectively.

The above data (7) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is a
collective noun, its preceding verb may be put in a masculine and singular form. Therefore, in that
case, there may not be a strict agreement in number and gender between the subject and the verb.
However, in the target text (Ambharic), there is strict agreement in number and gender between the
subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb.

(h) The shift from a feminine and singular verb + a collective noun subject in Arabic into a

plural subject + a plural verb in Amharic
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8a.5T: /7-19] itk <i;
wadda-7 t‘aa/ifa-t-un
wish.PRF-F A faction-F-NOM
TT: sbo&°F +aPF  (Q3:69)
t/ ifr- otft/” tomap-u
faction-PL wish.PRF-3PL
TR: A faction wish  (Q3:69)

The example given above (8) illustrates that the sentence in the source text used a feminine and
singular verb <3 4/wadda-t /) which means ‘wished’ followed by a collective noun subject dak,

(/t‘aafifa-t-un /) which means ‘a faction’.

The target text used a plural subject and a plural verb sp&2°F (/t/ifr- ot/t/l) and +0®F (/tomap-u

/) which mean ‘factions’ and ‘wished’ respectively.

The above data (8) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is a
collective noun, its preceding verb may be put in a feminine and singular form. Therefore, in that
case, there may not be a strict agreement in number and gender between the subject and the verb.
However, in the target text (Ambharic), there is strict agreement in number and gender between the

subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb.

(i) The shift from a feminine and singular verb + a feminine dual subject in Arabic into a

plural subject + a plural verb in Amharic

9.8T: [1:1 YY) ia liiith cizs 3
210 hamma-¢ tfaa?ifa-t-aani min-kum
When incline.PFV-F  party-F-DU.NOM PRE-2MPL

TT: hASH+ VAT e &F N0 1H (ANFO) (Q3:122)
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ka innanto hulat t/7#r- ot/t/ ba-2asab-u gize(ostaws)
PRE you.PL two party-PL when-think.PRF-PL when(remember)
TR: When two parties among you were about to lose courage (Q3:122)

The example given above (9) illustrates that the sentence in the source text uses a feminine and
singular verb <% J (/?id hamma-t/) which means ‘when thought’ followed by a dual collective

noun subject ULIML (/t'aa?ifa-t-aani /) which means ‘two parties’.

The target text uses a plural subject and a plural verb (AA+ s &2F (/hulat t/ifr- ot/t//) and 77/

2H (/ba-Pasab-u gize /) which means ‘two parties’ and ‘when they thought’ respectively.

The above data (9) shows that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is a
feminine and dual noun, its preceding verb may be put in feminine and singular form. Therefore,
in that case, there may not be a strict agreement in number between the subject and the verb.
However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in number and gender between the
subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb. This shows

number shift.

(J) The shift from a masculine and singular verb + a masculine and dual subject in Arabic
into a plural subject + a plural verb in Amharic

10.ST: /1111 a4 olesad) &
yawma riltagaa ?al- dsgam¢-aani
day meet.PRF  DEF-army-DU.NOM
TT: UA+* s &2FIP 149mMa ¢7  (Q3:166)
hulat-u t/7r- ot/t/-m ba-tagat 'm-u k’an

TR: on the day the two armies met  (Q3:166)
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The example given above (10) illustrates that the sentence in the source text used a masculine and
singular verb s/ (/7iltagaa /) which means met followed by a dual noun subject olaial (/7al-

dsam¢-aani /) which means ‘two parties or two armies’.

The target text used a plural subject and a plural verb (A# sp&2F97 (/hulat-u t/#fr- ot/t/-m /)

and /1*+Imae ¢7 (/ba-togat'm-u k’an /) which mean two armies and on the day they met

respectively.

The above data (10) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is a
masculine and dual noun, its preceding verb may be put in a masculine and singular form.
Therefore, in that case, there may not be a strict agreement in number between the subject and the
verb. However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in number and gender
between the subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb.

This shows number shift
(K) The shift from a broken plural noun + a feminine and singular adjective in Arabic into a
plural adjective or relativized verb + a plural noun in Amharic
11.8T: [re1e] &5hi #1505
wa Pazwaads-un mut‘ahhara-t-un
CONJ spouses-NOM purified-F-NOM
TT: 8 PHEL? TANFAFIP (Q3:15)
nis ‘uh ya-ta-darag-u mist- ot/t/-m
pure REL-PASS-make. PRF-PL spouse-PL-CONJ
TR: and purified spouses (Q3:15)

The example given above (11) illustrates that the noun phrase in the source text used a broken
plural noun  #/5{/?azwaads-un /) which means ‘spouses’ followed by a feminine and singular

adjective 53¢k (/mut‘ahhara-t-un [) which means ‘purified’.
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The above data (11a ) show that in the source text (Classical Arabic) if the noun of a noun phrase
is a broken plural noun, its following adjective may be put in a feminine and singular form.
Therefore, in that case, there may not be a strict agreement in number between the noun and its
adjective. However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in number and gender
between the noun and its adjective. That is, the target text used a plural noun and a plural relativized
verb. This shows number shift.

I) The shift from a broken plural noun + a feminine and singular complement in Arabic into a
plural noun+ a plural complement in Amharic
12.ST: [Ae:PA] 5565 Jiagisea s
wudsuuh-un yawma?rio-in musfira-t-un
faces-NOM that day-GEN bright-F-NOM
TT: &RF L 7 ANLPTF TFO- (Q80:37)
fit- ot/l/” ba- izia k’an Pobri- ot/ n-at/t/ow
face-PL PREDEM day bright-PL COP.PRF-3PL
TR: [Some] faces, that Day, will be bright (Q80:37)
ST: [A+: 1] é kg {8l
d‘aahika-t-un mustab/ira-t-un
Laughing-F-NOM rejoicing-F-NOM
TT: APPFI° +LAFFIP TFD- (Q80:39
sak’i-otft/-m todasat/~ot/t/-m n-at/t/ow
Laughing-PL-CONJ rejoicing-PL-CONJ COP.PFV-3PL

TR: Laughing, rejoicing at good news  (Q80:39)
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The example given above (12) illustrates that the nominal sentence in the source text used a broken
plural noun 55235 (/wudsuuh-un /) which means faces followed by a feminine and singular
complements 5384 (/musfira-t-un/) |, 45l (/dfaahika-t-un /) and 3.iZs (/mustab/ira-t-un

/) which mean ‘bright’, Laughing and ‘rejoicing at good news’ respectively. The target text used
a plural subject and plural complements £ 7+ (/fit- ot/t/l) and A71ZPF (| 2abri-otft/ ), 1P F
(/sak’i-otft/-m /),and #LAFFIP (ftodasat/-ot/t/-m /) which mean ‘faces’, ‘bright’, ‘Laughing’ and

‘rejoicing at good news’ respectively.

The above data (12) shows that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a nominal
sentence is a broken plural noun, its complement may be put in a feminine and singular form.
Therefore, in that case, there may not be a strict agreement in number between the noun and its
complement. However, in the target text (Amharic), there is strict agreement in number and gender
between the noun and its complement. That is, the target text used a plural noun and a plural

complement. This shows number shift.
(m) The shift from a broken plural noun + a feminine and singular verb in Arabic into a
plural relativized verb + a plural noun in Amharic
13.ST: [o:AY] a3 Guo S 3 [ (555
ta-raa ‘afyun-a-hum ta-fiid*-u mina 7al-dam¢-i
2MSG- see.IPFV eyes-ACC-3PL 3FSG- overflow.IPFV-IND PRE-DEF- tears-GEN
TT: QLEFFD- 430 NP4 1+ FPAY (Q5:83)
ayn- ot/t/- at/t/ow inba-n  s-yi-7ofas-u t-ay-all-ah
Eye-PL-3PL tear- ACC REL-overflow-3PL 2MSG-T-2MSG
TR: you see their eyes overflowing with tears (Q5:83)

The example given above (13) illustrates that the sentence in the source text used a feminine and
singular verb Jas (/ta-fiid*-u /) which means ‘overflowing’ preceded by a broken plural noun

427 (I7agyun-a-hum /) which means ‘their eyes’.
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The target text used a plural subject and a plural verb %2 FFm- (/2yn- otft/~ at/t/>w/) and

AP (/s-yi-Pofas-u /) which means ‘their eyes’ and ‘overflowing’ respectively.

The above data (13) show that in the source text (Classical Arabic) if the subject of a sentence is
a broken plural noun, its following verb may be put in a feminine and singular form. Therefore, in
that case, there may not be a strict agreement in number between the subject and the verb.
However, in the target text (Ambharic), there is strict agreement in number and gender between the
subject and the verb. That is, the target text used a plural subject and a plural verb. This shows

number and gender shifts.
(n) The shift from a feminine and singular demonstrative pronoun + a feminine and plural noun
in Arabic into a plural demonstrative pronoun + a plural noun in Amharic
14a. ST: [¥:Yor] & &l Sl
tilka Paay-aat-u ?allaah-i
DEM.FSG verse-FPL-NOM Allah-GEN
TT: AZHY (AFPRT) PAAY A3ERT §FMD-2:252
innazih (Pank’s - otf/) ya-Pallah ank’s - otff/ n- atft/ow
DEM.PL (verse-PL) POSS- Allah verse-PL COP.PRF-3PL
TR: These are the verses of Allah  2:252

The example given above (14a) illustrates that the sentence in the source text used a feminine and
singular demonstrative pronoun ﬁié(/tilka /) which means ‘this’ followed by a feminine and plural

noun complement </ &L/ (/7aay-aat-u Pallaah-i /) which mean ‘verses of Allah’.

The target text used a plural demonstrative pronoun subject and a plural noun A’4 ¢ (/innazih/)

and PAAY A %3PATF (lya-Pallah Pank’s’- otft/ /) which means ‘these’ and ‘verses of Allah’

respectively.
14b.ST: [1:) e A] bl Gl Sl
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tilka Paay-aat-u 2allaah-i

DEM.FSG verse-FPL-NOM Allah-GEN

TT: BYTF PAAY +99°4+ T+  (Q3:108)

yih- tt/ ya-rallah to?amr-at n-at
DEM-F POSS- Allah sign-PL COP.PRF-3FSG
TR: These are the verses of Allah. (Q3:108)

The example given above (14b) illustrates that the nominal sentence in the source text uses a
feminine and singular demonstrative pronoun éi‘(/tilka /) which means ‘this’ followed by a
feminine and plural noun complement </ &L/ (/?aay-aat-u fallaah- /) which means ‘verses of
Allah’.

The target text uses a singular demonstrative pronoun subject and a plural complement noun .24+

(lyéh- tA/1) and PAAY +99P4+ (lya-2allah ta?amr-at /) which means ‘this” and ‘verses of Allah’

respectively.

The above data (14a ) show that in the source text (Classical Arabic) if the complement of a
nominal sentence is a feminine and plural noun, its preceding demonstrative pronoun subject may
be put in a feminine and singular form. Therefore, in that case, there may not be a strict agreement
in number between the subject and the verb. However, in the target text (Amharic), there is strict
agreement in number and gender between the demonstrative pronoun and the noun that follows it.
That is, the target text used a plural demonstrative pronoun and a plural noun. This shows number
and gender shifts. However, in (14b), the translators employed a feminine and singular
demonstrative pronoun followed by a plural noun in the target text. So, there is no agreement in
number between the demonstrative pronoun and the noun that follows it. And, such is not allowed.
This shows sometimes the translators adhere to the source language structure and violate the target

language structure.
(o) The shift from a feminine and singular demonstrative pronoun + a broken plural noun in

Arabic into a plural demonstrative pronoun + a plural noun in Amharic
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15a.8T: [£:1 1] 40 5534 Slfy
tilka huduud- u Pallaah-i
DEM.FSG limits-NOM Allah-GEN
TT: AIHY PAAY @sPF §FD- (Q4:13)
innazih ya-7allah wussane- otft/” n- at/t/aw
DEM.PL POSS- Allah limit-PL COP.PRF-3PL
TR: These are the limits [set by] Allah (Q4:13)

The example given above (15a) illustrates that the nominal sentence in the source text used a
feminine and singular demonstrative pronoun &l (/tilka /) which means ‘this’ followed by a broken

plural noun as complement 4 33 (/Auduud- u ?allaah-i /) which mean ‘the limits of Allah’.

The target text used a plural demonstrative pronoun subject and a plural complement noun A7H ¢

(/innazih /) and  PAAY @3 PF (lya-Pallah wussane- ot/t//) which means ‘these’ and ‘the limits
of Allah’ respectively.

150.ST: AG¥r &tliz /11447
wa-tilka 7al-ayyam-u
CONJ-DEM.FSG DEF- days-NOM
TT: LAF79° 5%  (Q3:40)
yih- tA/-n-m k’an-at
DEM.SG-F-ACC-CONJ day-PL
TR: these days  (Q3:40)

The example given above (15b) illustrates that the noun phrase in the source text uses a feminine
and singular demonstrative pronoun fﬂi’é;(/wa—tilka /) which means and that followed by a broken

plural noun AG¥(/?al-Payyam-u /) which mean days.
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The target text uses a singular demonstrative pronoun and a plural noun £ A %92 (lyih- t/t/-n-m

/) and #9°7F (/k’an-at /) which mean ‘this’ and ‘day’s respectively.

The above data (15a) shows that in the source text (Classical Arabic) if the noun of the noun phrase
or the nominal sentence is a broken plural noun, its preceding demonstrative pronoun may be put

in a feminine and singular form.

Therefore, in that case, there may not be a strict agreement in number and gender between the
demonstrative pronoun and the noun. However, in the target text (Amharic), there is strict
agreement in number and gender between the demonstrative pronoun and the noun that follows it.
That is, the target text used a plural demonstrative pronoun and a plural noun. This shows number
and gender shifts. However, in (15b), the translators employed a feminine and singular
demonstrative pronoun followed by a plural noun in the target text. So, there is no agreement in
number between the demonstrative pronoun and the noun that follows it. And, such is not allowed.
This shows sometimes the translators adhere to the source language structure and violate the target

language structure.

(p) The shift from a feminine and dual noun + a feminine and dual verb in Arabic into a

plural noun + a plural verb in Amharic

16a.ST: L s 4 /11 1]
fii fizat-ayni ?iltaga-t-aa
PRE army.F-GEN.DU meet.PRF-F-DU
TT: NtImMa>+ A+ av&F (Q3:13)
ba-ya- togat 'am-ut hulat t/7ifr- ot/t/
PRE-REL-meet.PRF-PL two army-PL

TR: in the two armies which met (Q3:13)
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The example given above (16) illustrates that the clause in the source text uses a feminine and dual
verb L (/7iltaga-t-aa /) which means ‘met’ preceded by a feminine and dual noun & (/fii

fiZat-ayni /) which means ‘two armies’.

The above data (16) show that in the source text (Classical Arabic) if a verb follows a feminine
and dual noun, it must be put in a feminine and dual form. Therefore, in that case, there is a strict
agreement in number and gender between the subject and the verb. However, in the target text
(Ambharic), these feminine and dual noun and verb have been shifted into plural subject and verb
for Amharic has no dual number. It does not also make distinction between masculine and feminine

in the formation of plural nouns. Therefore, this shows both number and gender shifts.
(g)The shift from a masculine and dual subject + a masculine and dual verb in Arabic into a
plural subject + a plural verb in Amharic
That is, the shift from masculine and dual verbs and nouns into plural verbs and nouns.
17.8T: [o:1+V]  Jlasii Al
fa-?aaxar-aani ya-quum-aa-ni
CONJ-other-NOM.DU 3- stand.IPFV-DU.IND
TT: VAT AdF NPF L£8a75  (Q5:107)
hulat lel- otft/ sow otft/ yi-k 'om-u-nna
two other-PL man-PL 3- stand.IPFV-PL-CONJ
TR: let two others stand (Q5:107)

The example given above (17) illustrates that the clause in the source text uses a masculine and
dual verb  oles&  (/ya-quum-aa-ni /) which means ‘stand’ preceded by a masculine and dual

noun /L= (ffa-Paaxar-aani/) which means ‘two others’.

The target text uses a plural noun and a plural verb AT AA=F A PF (Ihulat lel- ot/t/ saw ot/t/ /)

and L8474 (lyi-k’'om-u-nna /) which mean respectively.
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The above data (17) show that in the source text (Classical Arabic) if a verb follows a masculine
and dual noun or pronoun, it must be put in a masculine and dual form. Therefore, in that case,
there is a strict agreement in number and gender between the subject and the verb. However, in
the target text (Amharic), these masculine and dual noun or pronoun and verb have been shifted
into plural subject and verb for Amharic has no dual number. It does not also make distinction
between masculine and feminine in the formation of plural nouns. Therefore, this shows both

number and gender shifts.

(r) The shift from a collective feminine noun + a feminine and singular adjective in Arabic

into a plural adjective or plural relativized verb + a plural noun in Amharic

18.ST: [7’_' ) T'/t] 5:[, jj.zf
2ummat-an Muslim-at-an

Nation.F-ACC Muslim-F-ACC

TT: #HHF AHAFF (Q2:128)

tazas- ot/t/ hizb- ot/t/~n
submissive-PL nation-PL-ACC

TR: a Muslim nation (Q2:128)

The example given above (18a) illustrates that the noun phrase in the source text uses a collective
noun iﬁf/?ummat-an /) which means ‘nation’ followed by a feminine and singular adjective

<aled/muslima-t-an /) which means ‘Muslim .

The target text uses a plural adjective and a plural noun 3-HH¥ (/tazaz- ot/t/7) and AHNF7 (/hizb-

ot/t/-n/) which means ‘the submissive’ and ‘nations’ respectively.

The above data (18) show that in the source text (Classical Arabic) if the noun of a noun phrase is
a collective feminine noun, its following adjective may be put in a feminine and singular form.
Therefore, in that case, there is a strict agreement in number and gender between noun and its

adjective. However, in the target text (Amharic), these a collective feminine noun and a feminine
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and singular adjective have been shifted into plural adjective and noun. Therefore, this shows both

number and gender shifts
19.5T: [V +:YA] &slis o 5
li-qawm-in ya-{qil-uu-na
PRE- people-GEN 3- use reason. IPFV-SBJMPL-IND
TT: AT PA+aA AHNT  (Q30:28)
lo- yam-yi- astowl-u hizb- ot/t/
PRE-REL-3- use reason -PL people-PL
TR: for a people who use reason (Q30:28)

The example given above (19f) illustrates that the clause in the source text uses a masculine and
plural verbs Jsk% (/ya-¢qil-uu-na /) which means use reason preceded by a collective subject

254 (Ni-gawm-in /) which means for people.

The target text uses a plural verb and a plural noun AeR, PA+@-K& (/lo- yam-yi- astowl-u /) and

AHATF (Inizhb- ot/ /) ‘which’ means ‘for those who use reason’ and ‘people’ respectively.

The above data (19) show that in the source text (Classical Arabic) if a verb follows a collective
subject, it may be put in a masculine and plural form. Therefore, in that case, there may not be a
strict agreement in number and gender between the noun and the verb. However, in the target text
(Ambharic), there is strict agreement in number and gender between the noun and the verb. That is,

the target text used a plural verb and a plural noun. This shows number and gender shifts.
20.5T: Lagiis ) sALials 1oL Gysio 3all oo L )5 [£9:9]
wa-in-t‘aa/ifat-aani min 7al-mu¢min-iina 2igtatal-uu
CONJ-COND- faction. F-NOMDU PRE DEF-believer-GEN fight.PRF-3MPL

fa-?a s‘liki-uu bayna-humaa
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CONJ- make settlement. IMP-2MPL PRE-3DU

TT: hgP09P539P PRk UAT s &0F 1IE4 NTPHIAFD- ANFLE  (Q49:9)
ka-mi?’mn-an-m ya-hon-u hulat t/#fr-ot/t/'b-yi-gadal-u

PRE-believer-PL-CONJ REL-COP.PRF-PL two faction REL-3- fight.IPFV-3PL
bomakakol- atft/ow astark’-u
PRE-POSS3PL make settlement.IMP -2PL
TR: And if two factions among the believers should fight, then make settlement
between the two.(Q49:9)

The example given above (20a) illustrates that the clause in the source text used a masculine and
plural verbs /s (/Pigtatal-uu /) which means ‘should fight’ preceded by a feminine and dual

collective subject (L& (/#faarifat-aani /) which means’ two factions’ .

The target text used a plural verb and a plural noun =A% se=&F (/hulat t/%fr-ott//) and N.28x4

(/b-yi-gadal-u /) which mean means ‘two factions’ and ‘should fight’ respectively.

The above data (20) show that in the source text (Classical Arabic) if a verb follows a feminine
and dual collective subject, the verb may be put in a masculine and plural form. Therefore, in that
case, there may not be a strict agreement in number and gender between the noun and the verb.
This type of construction is very rare in the Holy Qur’aan. However, in the target text (Ambharic),
there is strict agreement in number and gender between the noun and the verb. That is, the target

text used a plural verb and a plural noun. This shows number and gender shifts.

Conclusion

Morphological shifts, number and gender shits, have been observed in the translation of the Holy

Qur’aan from Arabic into Amharic. These shifts in number and gender have been made by the
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translators of the Holy Qur’aan from Arabic into Amharic to produce grammatical sentences in
the target language structure. However, in some instances, the translators closely adhered to the

source language structure and produced ungrammatical structures in the target language structure.
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